


































‘Inaba-no- shiro-usagi’ as the Beginning of Children’s Books of Kojiki in the Meiji Era
──From Crepe Books by Chamberlain to the“Japanese Old Tale”Series by Iwaya Sazanami──
谷 本 由 美
（Yumi TANIMOTO）
Abstract : ‘Kojiki’ became widely known for the children’s books during the Meiji period. One of them
is crepe books“Japanese Tale series”．It was Mr. Chamberlain, a Japanologist who worked to include the
myth in this series. Mrs. James, an author of“THE HARE OF INABA”in this series, modified the myth
for more educational purposes. This modification influenced other children’s books of Kojiki in those
days,“the Japanese old tale”series by Iwaya Sazanami, who is the most famous author of children’s litera-
ture in Meiji era in Japan. It is considered that the early children’s books of Kojiki were made independ-
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2．「Japanese Fairy Tale」から「日本昔噺」へ





























3．ちりめん本『THE HARE OF INABA』と
「日本昔噺」叢書『兎と鰐』の形式
まず，ちりめん本『THE HARE OF INABA』と「日
本昔噺」叢書『兎と鰐』の両書の形式を順に見ていく。
1）語りの形式
ちりめん本『THE HARE OF INABA』では，表紙に















































































4．ちりめん本『THE HARE OF INABA』と
「日本昔噺」叢書『兎と鰐』の内容の比較




























































このことからすると，永濯は『THE HARE OF IN-
ABA』の衣装造形を意図的に他のものと異なるものに
した可能性がある。もし意図的とするならば，それはな




























「good and gentle」や「did not like their（八十神の）
rough, quarrelsome ways」，「kind and good」と説明し，
八十神を「all jealous of one another」や「they agreed in
















































































ために，『THE HARE OF INABA』では，鰐が兎に「plucked
off all my fur」となったことについて，オホクニヌシは





















しているものもある31）。だが，『THE HARE OF IN-
ABA』では特定の色の記述はされていない。『KOJIKI』
では「素兎」の箇所を「white hare」として，白兎と訳
しながら，注において「Motowori and Moribe agree in con-
sidering that the word“white”means“bare”in this place,
and the latter in his Critique of the former’s Commentary
quotes examples which show that view is probably cor-
rect.」と，「しろ」は「裸」を意味する説を記している。
『THE HARE OF INABA』では，複雑な解釈を省略し，
hare とだけ記したと考えられる。しかも，古事記原文
で「素兎」は「今者に，菟神といふ。」と記されるが，






ally“to its original skin”；that is to say that its skin would
again be covered with fur.」とあるように「皮が再び毛に
おおわれる」と記しているが，本文では「stripped off all
my clothing」と原文の表現を尊重して訳している。だ































JIKI』の注で諸説引いた上，「The translator therefore sees
no sufficient reason for abandoning the usually accepted in-
terpretation of/wani/（鰐）as“crocodile.”」と，和邇は「croco-
dile」だと考察し，『KOJIKI』の本文でも「crocodiles」































































それが『THE HARE OF INABA』ではどのように描
かれたか見ると，概ね原文に沿ってはいるが，「And serve








































































・英國ジェイムス夫人編述『Japanese Fairy Tale Se-






・translated by B. H. Chamberlain『THE KOJIKI or Re-




図 1−A, 3−A は宮尾與男編『対訳日本昔噺集第 2巻』
彩流社 2009 年，図 2−A は放送大学附属図書館編
『放送大学附属図書館所蔵目録 ちりめん本 長谷川
武次郎とちりめん本の歴史』放送大学附属図書館
2001年，図 1−B, 2−B, 3−B は巌谷小波『複製版日本
昔噺』臨川書店 1971年を使用した。




















































（A. B. Mitford ; with illustrations drawn and cut on
wood by Japanese artists『Tales of Old Japan』Rut-
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３６）translated by B. H. Chamberlain『THE KOJIKI or
Records of Ancient Matters』Rutland, Vt. ; Tokyo :
C. E. Tuttle 1982年 p.37
３７）最近では門田編 前掲『比較神話から読み解く因
幡の白兎神話の謎』等
３８）中西進前掲『古事記をよむ 1』1985年 p.231等
（2011年 11月 9日受理）
明治期児童向け古事記「いなばのしろうさぎ」のはじまり
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